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Glossary

ND (Nominal Diameter)

Parameter used to characterise parts that are 
suitable for each other, for example: pipes, 
connections, sleeves.

Wastewater

Water changed by the use that was made of it 
(for example: domestic wastewater).

Noise level

Expected sound emissions, expressed in sound 
pressure level LpA in dB(A).

Separator

Equipment which prevents, by gravity, the 
penetration of harmful substances into the 
discharge system by separating them from 
wastewater, for example: grease trap.

Wastewater pumping station

Installation for the automatic pumping  
of wastewater and blackwater above the 
back-flow level.

Inlet piping

Pipe through which wastewater from sanitary 
fixtures is routed to the pumping station.

Discharge piping

Piping for raising wastewater above the  
back-flow level and routing it to the sewer.

Clearance

The clearance is the space that needs to be 
provided for interventions.
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1. SAFETY 

WARNING
This device can be used by children who are at least 8 years old 
and by people with reduced physical, sensory or mental capacities 
or those without knowledge or experience, if they are properly 
supervised or if they have been given instructions on safely using 
the device and the associated risks have been understood. Children 
should not play with the device. Children should not clean or perform 
maintenance on the device without supervision.

ELECTRICAL CONNECTIONS:
The electrical installation must be done by a qualified electrical engi-
neer. 
The device's power supply must be connected to ground (class I) and 
protected by a high sensitivity differential circuit breaker (30 mA). De-
vices without plugs must be connected to a main switch on the power 
supply which disconnects all poles (contact separation distance of at 
least 3 mm). The connection must be used exclusively to provide the 
power to the product. 
If the power cord is damaged, to prevent possible danger, it must be 
replaced by the manufacturer, customer service team or a similarly qual-
ified individual. 

    

  

It is not permitted to handle the SANIPUMP® pumping sta-
tion when it is switched on to prevent personal injury and 
damage to property.
The SANIPUMP® macerator is fitted with blades. Even when 
it is switched off, it must be handled with caution.
The SANIPUMP® macerator has to be installed in a closed 
tank or a closed sump to prevent danger associated with 
blades.
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1.1 Identification of warning signs

    

  

Danger
This term defines a high risk of danger, which can lead 
to death or serious injury, if not avoided.

WARNING

Warning
This term defines a hazard which could cause a risk 
to the machine and its operation, if it is not taken into 
account

    

  

Dangerous area
This symbol, in combination with a keyword, character-
ises hazards that could lead to death or injury.

    

  

Dangerous voltage
This symbol, in combination with a keyword, 
characterises dangers associated with the voltage and 
provides information on voltage protection.

    

  

Property damage
This symbol, in combination with the keyword 
ATTENTION, characterises dangers to the machine 
and its proper operation.

1.2 General points
This operating and installation manual contains important instructions 
to follow for the fitting, operation and maintenance of the SANIPUMP® 
pumping station. Following these instructions is essential for safe 
operation and prevents injury and property damage.
Please follow the safety instructions in every section.
Before fitting and commissioning the pumping station, qualified staff/
the operator concerned must read and understand all these instructions.

1.3 Intended use
Only use the pumping station in the applications described in this 
documentation.
• �The pumping station must only be operated in technically perfect 

condition.
• �The pumping station must only pump the fluids described in this 

documentation.
• The pumping station must never operate without pumped fluid.
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• Never exceed the usage limits defined in the documentation.
• �The safe use of the pumping station can only be ensured when its 

use is compliant (as described in this manual).

1.4 Qualification and training of staff
Commissioning and maintenance of this device must be performed by 
a qualified professional (ask us). 

1.5 Safety instructions for maintenance, inspection 
and installation
• Any alteration or modification of the pumping station will render the 
warranty void.
• Use only genuine parts.
The use of other parts may void the manufacturer's liability for any 
resulting damage.
• �The operator must ensure that all maintenance, inspection and 

installation work is carried out by qualified, authorised staff having 
previously studied this operating and installation manual.

Before working on the pumping station, switch it off and disconnect 
the power supply.
• �You must follow the procedure for switching off the pumping station 

described in this operating manual.
• �The pumping station that discharges fluids harmful to health must 

be cleaned before restarting, observe the operating instructions. 
(paragraph 4, page 24).

• Keep unauthorised people (children, for example) away from the 
pumping station.
• Never exceed the usage limits defined in the documentation.
• �Follow all the safety precautions and instructions in this operating 

and installation manual.
This operating manual must always be available on the site so it can 
be accessed by qualified staff and the operator.
These operating instructions must be retained by the operator.

1.6 Risks and consequences of non-compliance with 
the operating manual
Failure to comply with this operating and installation manual will result 
in the loss of warranty rights and rights to damages.
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2. TRANSPORT / TEMPORARY STORAGE /  
RETURNS / DISPOSAL 

2.1 Receiving inspection

• �When receiving goods, check the condition of the pumping station delivered.
• �In case of damage, note the exact damage and immediately notify the retailer in writing.

2.2 Transport

Pumping station falling over.
Risk of injury if the pumping station falls !

• Transport the pumping station in a vertical position.
• Never hang up the pumping station by the electric cable.
• Use a suitable means of transport.
• The pumping station has been inspected to make sure there is no damage due to transport.
• Choose a suitable means of transport according to the weight table.

Weight of the pumping station
Weight

SANIPUMP® with 10 meters of cable and float 13 kg

2.3 Disposal

At the end of its life, this product must be returned to a dedicated collection point.
• It cannot be treated as household waste.
• �Ask your local council about where to take the old appliance so that it can be recycled or 

destroyed.

3. DESCRIPTION

3.1 General description and method of operation

SANIPUMP® is a waste water pumping station specially developed for private and commercial 
use. It is not intended for pumping rainwater. It can be installed in an outdoor sump (pumping grey 
water and black water).

SANIPUMP® with a vortex impeller can be installed in an outdoor sump (pumping grey water and 
black water) or inside a building (pumping of grey water only).

The SANIPUMP® macerator has to be installed in a closed tank or a closed 
sump to prevent danger associated with blades.
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Its operating principle is as follows: when the level of effluents contained in the 
sump where the SANIPUMP® is installed is sufficient, the float switch starts up the 
pumping station. 
The effluent is automatically pumped to drain into the sewer pipe.
Waste water is discharged :
- by a DN 40 (ext. diameter 50) for SANIPUMP® bladed macerator
- by a DN 50 (ext. diameter 63) for SANIPUMP® vortex

3.2 Scope of supply

Submersible SANIPUMP® pump with float switch, mounting base and pump power supply cable 
H05VV-F-3G type 1.5 mm², with a length of 10 metres.

3.3 Rating plate

1 Name of the pumping station
2 Power consumption of motors
3 Power supply voltage
4 Frequency
5 Protection index
6 Production date
7 ID number

3.4 Technical specifications SANIPUMP®

Pump specifications SANIPUMP®macerator SANIPUMP® vortex

Flow rate (H = 1 m) 10.5 m3/h 27 m3/h
Max Height (Q = 0) 14 m 13 m
ON/OFF level 400/100 mm 400/100 mm

Maximum immersion height 5 m 5 m
Activation system Float Float
Thermal overload protection Yes Yes
Power Single phase

220-240 V / 50-60 Hz
Single phase

220-240 V/50-60Hz

Motor consumption 1 x 1,500 W 1 x 1,500 W
Maximum current consumption 6 A 6 A

SANIPUMP® pump curve 
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Product dimensions

Noise level
The noise level depends on the fitting conditions and operating point.
This sound pressure level Lp is less than 70 dB (A). 

3.5 Pumped fluids

WARNING

    

  

Pumping unauthorised fluids.
Dangerous for people and the environment!
➜ �Only discharge authorised pumped fluids into the public sewerage 

network.

Authorised pumped fluids:
The following liquids are allowed in discharge systems:
• Water contaminated by domestic use, human excrement, toilet roll. 

Unauthorised pumped fluids:
The following liquids and substances are banned:
• �Solid materials, fibres, tar, sand, cement, ash, coarse paper, hand towels, wipes, cardboard, 

rubble, rubbish, slaughterhouse waste, oils, hydrocarbons, greases, etc.
• �Wastewater containing harmful substances (for example, untreated greasy waste from restaurants). 

Pumping these liquids and substances requires the fitting of a compliant grease trap.
• Rain water.

3.6 Installation of the SANIPUMP pumping station®

• �The characteristics shown on the rating plate have been compared with those on the order and 
installation (supply voltage, frequency).

• The SANIPUMP® pumping station cannot be immersed in water more than 5 m deep. 
• �The minimum height of the entries into the sump must be 500 mm with respect to the bottom of the 

manhole.
�• The installation room must be protected against frost.

 1
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G 1-1/4 for SANIPUMP® macerator

G 2 for SANIPUMP® vortex SANIPUMP® macerator               SANIPUMP® vortex
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• The installation room is adequately lit.
• �The plant room where the SANIPUMP® pumping station will be installed must be large enough to 

allow a 600 mm clearance around and above the device to facilitate any maintenance operations.
• �Stop valves must be fitted on the effluent inlet as well as on the discharge line, as close as possible 

to the pumping station.
• �Install a non-return valve on the pumping station outlet to prevent unintended start-up.
• �The discharge line must be designed to prevent any back-flow of sewage.
• �By fitting a non-return loop, located above the back-flow level, back-flow is avoided.
 

PLEASE NOTE: Unless otherwise specified locally, the back-flow level is the level of the 
highway (roads, pavement, etc.). Extend this line after the non-return loop through a larger 
diameter pipe.
• ��The pumped fluid is appropriate and authorised by this documentation (paragraph 3.5).
• �In case of discharge of greasy effluents, the use of a degreasing tank is essential.
Wastewater other than those mentioned above, for example, of artisanal or industrial origin, 
must not be discharged into the pipes without prior treatment.

3.7 Electrical connection

    

  

    

  

Electrical connection work performed by an unqualified individual. Risk of 
death by electric shock!
➜ �The electrical connection must be carried out by a qualified and licensed 

electrician.
➜ The electrical installation must meet the current standards in the country.

    

  

    

  

Wrong supply voltage. Damage to the pumping station!
➜ �The supply voltage must not differ by more than 6% of the rated voltage 

specified on the rating plate.

Only carry out the electrical connections after the final connections have been completed.
The device must be connected to an earthed junction box. The power supply circuit must be 
protected by a 30 mA differential circuit breaker rated at 16 A. 
The connection must be used exclusively to provide the power to the product. 
If the power cord is damaged, to prevent possible danger, it must be replaced by the manufacturer, 
customer service team or a similarly qualified individual.

4. ACTIVATION 

4.1 Prerequisites for commissioning 
Before commissioning the pumping station, make sure that the electrical connection of the pumping 
station has been carried out correctly.
• The safety instructions have been followed. 
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• The operating characteristics have been checked. 
• The regulations in force at the place of installation are complied with. 
• The operating instructions for the submersible pump are complied with.

4.2 Application limit
• �Observe the operating specifications in the documentation.
• �Avoid running the pump with the valve closed. 
• �Dry running, without pumped fluid, must be avoided.

When in use, observe the following parameters and values:

Parameter Value
Max. authorised temperature of the fluid 40°C up to 70°C  

for 5 minutes max. 
Max. room temperature. 50°C

Operating mode S3 30%

4.3 Starting and stopping
The automatic control starts and stops the pump when a defined level is reached. 
The length of the float is set at the factory. 
Never change this setting. 
When changing the float, please observe this setting.

4.4 Starting frequency 
To prevent engine overheating and excessive stress on the engine, seals and bearings, limit the 
number of starts to 10 per hour.

4.5 Operations required for commissioning 
Check the various points on the check-list (described in paragraph 3.6). 
• ��Check the sump for cleanliness (no debris and foreign matter).
• ��Check that the discharge diameter is appropriate for the installation.
• ��Check that the power supply circuit is earthed and protected by a 30 mA differential circuit 

breaker.
• ��Check that the power cable is not cut or damaged.
• ��Check that the connection is only used to supply the pump.
• ��Carry out a functional test (switching on/off).
• ��Check the freedom of movement of the float.
• ��Check the correct functioning of the non-return valve.
• ��Check that the gravity flow of wastewater into the sump is correct.
• ��Check the correct functioning and ease of operation of the shut-off valves.
• ��Check the flow at the discharge outlet.
• ��If the sump is sealed, ventilation must be installed so that it is always at atmospheric pressure. 

Air must flow in both directions.

4.6 Decommissioning 
1. Close the valves on the supply pipes. 
2. Drain the tank. 
3. Close the discharge valve.
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4. Switch off the electrical power supply and record the installation.

    

  

    

  

The power supply is not cut. Risk of electric shock !
➜ �Unplug the plug or disconnect the electrical conductors and take the 

steps required to avoid inadvertent operation.

5. Inspect the hydraulic parts and shredding blades. Clean them if necessary.
6. Clean the tank.

WARNING

    

  

Pumped fluids harmful to health. Dangerous for people and the environment!
➜ �The pumping station used to discharge fluids harmful to health must be 

decontaminated.
If necessary, wear a mask and protective clothing.

5. MAINTENANCE

WARNING

    

  

Work carried out on the pumping station by unqualified staff. Risk of injury!
➜ Repairs and maintenance must be performed by specially trained staff
➜ Observe the safety and basic instructions.

WARNING

    

  

Pumped fluids harmful to health. Dangerous for people and the environment!
➜ �Pumping stations used to discharge fluids that may be harmful to health 

must be decontaminated.
If necessary, wear a mask and protective clothing.

WARNING

    

  

Work on the pumping station without adequate preparation.
Risk of injury!
➜ �Properly stop the pumping station and secure it against inadvertent 

operation.
➜ Close the inlet and discharge valves.
➜ Drain the sump in which the pumping station is installed.
➜ Allow the pumping station to cool to room temperature.

The pumping station must be maintained in such a way as to ensure proper discharge of wastewater 
and to detect and eliminate malfunctions at an early stage. The proper functioning of the pumping 
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station must be checked by the user once a month by observing at least two operating cycles. 
The interior of the sump should be checked from time to time and deposits should be disposed of 
as necessary.
Maintenance of the pumping station must be carried out by qualified personnel. The following 
intervals should not be exceeded: 
• 6 months for pumping stations for commercial use.
• 1 year for pumping stations for domesticated use.

    

  

NOTE: 
Setting up a maintenance plan avoids costly repairs, minimizes maintenance work and 
achieves correct and reliable operation.

6. INSPECTION AND MAINTENANCE CHECKLIST  

Inspection and maintenance:
• Turn off the power supply.
• Close the supply and discharge shut-off valves.
• �Drain the sump.
• Unscrew the connection connecting the drain to the bottom of the pump.
• Remove the pumping station from the tank.
• �Check the general condition of the pump, electrical cables, float (switching on, tripping) and the 

shredding blade. (Contact SFA Technical Service if a replacement element is faulty).
• Clean the pump and float switch.
• Replace the pump and reconnect the discharge pipe to the pump base.
• Switch back on and open the shut-off valves.
• Perform several operating tests (switching on/off).

List of possible incidents with causes and remedies
Abnormalities  
observed

Possible causes ACTION TO BE TAKEN

Does not start up The pump is not connected to a 
power supply

Switch on the pump

Float blocked in low position Unblock the float
Float out of service Consult SFA after-sales service
Motor out of service Consult SFA after-sales service

Does not turn - buzzing Defective capacitor Consult SFA after-sales service
Blocked hydraulics Clean the hydraulics

Turns but does not 
discharge

Closed discharge valve Check that the valve is open

Non-return valve defective Consult SFA after-sales service
Hydraulic problem Consult SFA after-sales service
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Glosario

DN (Diámetro Nominal)

Parámetro utilizado para caracterizar piezas 
adaptadas unas a otras, por ejemplo: tubos, 
conexiones o manguitos.

Aguas residuales

Aguas modificadas por el uso que se  
les haya dado (por ejemplo: aguas usadas 
domésticas).

Nivel de ruido

Emisiones acústicas esperadas, expresadas en  
nivel de presión acústica LpA en dB(A).

Separador

Equipo que impide por gravedad la 
penetración de sustancias dañinas  
en el sistema de evacuación separándolas  
de las aguas residuales, por ejemplo: 
separador de grasa.

Bomba de impulsión para aguas residuales

Instalación para la impulsión automática  
de las aguas residuales y aguas fecales por 
encima del nivel de reflujo.

Tubería de descarga

Conducto por el cual las aguas residuales, 
procedentes de los dispositivos sanitarios se 
dirigen hacia la bomba  de impulsión.

Tubería de retorno

Sirve para enviar las aguas residuales  
por encima del nivel de reflujo y transportarlas 
hacia el colector.

Zona de trabajo

La zona de trabajo es el espacio necesario 
para las intervenciones.
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1. SEGURIDAD 

ATENCIÓN
Este aparato puede utilizarse por niños de 8 años como mínimo 
y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de experiencia o conocimientos, siempre 
que se encuentren bajo vigilancia o si se les proporcionan las 
instrucciones relativas para el uso seguro del electrodoméstico y son 
conscientes de los riegos a los que se exponen. Los niños no deben 
jugar con el aparato. Los niños sin vigilancia no deben encargarse 
de la limpieza ni del mantenimiento que debe realizar el usuario.

CONEXIÓN ELÉCTRICA:
La instalación eléctrica debe realizarse por un profesional cualificado 
en electrotécnica. 
El circuito de alimentación del aparato debe conectarse a tierra (clase 
I) y protegerse con un diferencial de alta sensibilidad (30  mA). Los 
aparatos sin conectores deben conectarse a un interruptor principal de 
la alimentación eléctrica que garantice la desconexión de todos los polos 
(distancia de separación de los contactos de 3 mm como mínimo). La 
conexión debe servir exclusivamente para la alimentación del aparato. 
Si el cable de alimentación está dañado, debe reemplazarlo el fabricante, 
su servicio posventa o personas de similar cualificación para evitar 
cualquier peligro. 

La manipulación de la bomba de impulsión SANIPUMP®, 
cuando está conectada a la tensión, no está autorizada 
para evitar daños materiales y corporales.
La bomba de impulsión SANIPUMP® dilaceración está 
provista de cuchillas. Incluso cuando está desconectada de 
la alimentación eléctrica, su manipulación debe realizarse 
con precaución.
Se debe instalar obligatoriamente la versión SANIPUMP® 
dilaceración en una cuba cerrada o en un sumerido 
cerrado para evitar peligro relacionado con las cuchillas.
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1.1 Identificación de los avisos
Peligro
Este término define un peligro de alto riesgo que, si no 
se evita, puede provocar la muerte o heridas graves.
Advertencia
Este término define un peligro que, si no se tiene en 
cuenta, puede provocar un riesgo para la máquina y 
su funcionamiento.

    

  

Zona peligrosa
Este símbolo identifica peligros, en combinación con 
una palabra clave, que pueden provocar la muerte o 
heridas.

    

  

Tensión eléctrica peligrosa
Este símbolo identifica peligros, en combinación con 
una palabra clave, inherentes a la tensión eléctrica y 
da información sobre la protección contra la tensión 
eléctrica.
Daños materiales
Este símbolo identifica peligro, en combinación con la 
palabra clave ATENCIÓN, para la máquina.

1.2 Aspectos generales
Este manual de servicio y montaje incluye instrucciones importantes 
que debe respetar durante la instalación, el uso y el mantenimiento 
de la bomba de impulsión SANIPUMP®. El cumplimiento de estas 
instrucciones garantiza un funcionamiento seguro y evitará daños 
corporales y materiales.
Respete las instrucciones de seguridad de todos los apartados.
Antes de instalar y poner en funcionamiento la bomba de impulsión, 
el personal cualificado / el explotador correspondiente debe leer y 
comprender estas instrucciones de uso.

1.3 Uso conforme
Utilizar la bomba de impulsión solo en los campos de aplicación 
descritos en esta documentación.
• �La explotación de la bomba de impulsión solo debe realizarse en 

un estado técnicamente irreprochable.
• �La bomba de impulsión solo debe bombear los fluidos descritos en 

esta documentación.
• La bomba de impulsión no debe funcionar sin fluido bombeado.
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• No rebasar los límites de uso definidos en la documentación.
• �La seguridad de uso de la bomba de impulsión solo se garantiza en 

caso de uso conforme (descrito en estas instrucciones).

1.4 Cualificación y formación del personal
La puesta en servicio y el mantenimiento de este aparato deben 
realizarse por un profesional cualificado (consúltenos). 

1.5 Instrucciones de seguridad para los trabajos de 
mantenimiento, inspección y montaje
• Cualquier transformación o modificación de la bomba de impulsión 
anulará la garantía.
• Usar solo piezas originales.
El uso de otras piezas puede cancelar la responsabilidad del fabricante 
en cuanto a los daños resultantes.
• �El explotador debe procurar que todos los trabajos de mantenimiento, 

inspección y montaje se ejecuten por personal cualificado, autorizado 
y habilitado, que haya estudiado previamente este manual de 
servicio y montaje.

Antes de intervenir en la bomba de impulsión, pararla y desconectar 
el suministro eléctrico.
• �Respetar imperativamente el procedimiento de detención de la 

bomba de impulsión descrito en este manual de servicio.
• �La bomba de impulsión, al bombear fluidos perjudiciales para la 

salud, debe limpiarse antes de volver a ponerla en funcionamiento, 
por lo que debe respetar las instrucciones de puesta en servicio. 
(párrafo 4, página 120).

• Mantener a las personas no autorizadas (niños, por ejemplo) 
alejadas de la bomba de impulsión.
• No rebasar los límites de uso definidos en la documentación.
• �Respetar las instrucciones de seguridad y las de este manual de 

servicio y montaje.
Este manual de servicio siempre debe estar disponible en el 
emplazamiento para que el personal cualificado y el explotador 
puedan consultarlo.
El explotador debe conservar este manual de servicio.

1.6 Consecuencias y riesgos en caso de incumplimiento 
del manual de servicio
El incumplimiento del manual de servicio y montaje da lugar a pérdidas 
de los derechos de garantía y a daños y perjuicios.
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2. TRANSPORTE / ALMACENAMIENTO TEMPORAL  
DEVOLUCIÓN / ELIMINACIÓN 

2.1 Control en la recepción
• �Al recibir la mercancía, revisar el estado del embalaje de la bomba de impulsión.
• �En caso de deterioro, constatar el daño exacto e informar al distribuidor inmediatamente por 

escrito.

2.2 Transporte

Caída de la bomba de impulsión.
¡Riesgo de heridas por la caída de la bomba de impulsión!

• Transportar la bomba de impulsión siempre en posición vertical.
• No colgar la bomba por el cable eléctrico.
• Utilizar medios de transporte adecuados.
• La bomba de impulsión se ha revisado para comprobar que no haya daños por el transporte.
• Seleccionar el medio de transporte adecuado según la tabla de peso.

Peso de la bomba de impulsión
Peso

SANIPUMP® con 10 metros de cable y flotador 13 kg

2.3 Eliminación
Este producto debe llevarse a un punto de recogida selectiva al final de su vida útil.
• No puede tratarse como basura ordinaria.
• �Infórmese en su ayuntamiento con respecto al lugar en el que depositar el aparato usado para 

que puede reciclarse o destruirse.

3. DESCRIPCIÓN

3.1 Descripción general y modo de funcionamiento
SANIPUMP® es una bomba de impulsión para aguas residuales especialmente desarrollada para 
uso particular y comercial. No está diseñada para la impulsión de aguas pluviales.
Puede instalarse en un sumidero exterior (impulsión de aguas grises y negras)

La versión SANIPUMP® con una turbina Vortex puede instalarse en un sumidero exterior (impulsión 
de aguas grises y negras) o en el interior de un edificio (impulsión de aguas grises).

La versión SANIPUMP® dilaceración debe instalarse en une cuba cerrada o en un 
sumerido cerrado para evitar peligro relacionado con las cuchillas.
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Su principio de funcionamiento es el siguiente: cuando el nivel de efluentes 
contenido en el sumidero en el que está instalada la SANIPUMP® sea suficiente, 
el interruptor con flotador activa el arranque de la bomba de impulsión. Entonces 
los efluentes se recogen automáticamente para fluir por la canalización del 
sumidero.
La evacuación de las aguas residuales se realiza:
- en DN 40 (diámetro ext. 50) para SANIPUMP® versión dilaceración
- en DN 50 (diámetro ext. 63) para SANIPUMP® versión Vortex

3.2 Extensión del suministro
Bomba sumergible SANIPUMP® con interruptor de flotador, asiento y cable de alimentación de la 
bomba de tipo H05VV-F-3G1, 5 mm², de una longitud de 10 metros.

3.3 Placa informativa
1 Nombre de la bomba de impulsión
2 Consumo de los motores
3 Tensión de alimentación
4 Frecuencia
5 Índice de protección
6 Fecha de fabricación
7 Número de identificación

3.4 Características técnicas SANIPUMP®

Características de las bombas SANIPUMP® dilaceración SANIPUMP® Vortex
Caudal (H = 1 m) 10,5 m3/h 27 m3/h
Altura máx. (Q = 0) 14 m 13 m
Nivel ON/OFF 400/100 mm 400/100 mm
Altura de inmersión máxima 5 m 5 m
Sistema de activación Flotador Flotador
Protección de sobrecarga térmica Sí Sí
Alimentación Monofásica

220-240 V / 50-60 Hz
Monofásica

220-240 V / 50-60 Hz
Consumo del motor 1 x 1500 W 1 x 1500 W
Intensidad máxima absorbida 6 A 6 A

Curva de bomba SANIPUMP® 
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Dimensiones del producto
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Nivel de ruido
El nivel de ruido depende de las condiciones de la instalación y del punto de funcionamiento.
Este nivel de presión acústica Lp es inferior a 70 dB(A).

3.5 Fluidos bombeados

    

  

Bombeo de fluidos no autorizados. 
¡Peligro para las personas y el medio ambiente!
➜ Evacuar solo los fluidos autorizados en la red de saneamiento público.

Fluidos autorizados:
Los siguientes líquidos están permitidos en el sistema de evacuación:
• Las aguas sucias domésticas, los excrementos humanos y el papel higiénico. 
Fluidos no autorizados:
Están prohibidos los siguientes líquidos y sustancias:
• �Materias sólidas, fibras, alquitrán, arena, cemento, cenizas, papel grueso, papel secamanos, 

toallitas, cartón, escombros, basura, desechos de matadero, aceites, disolventes, hidrocarburos, 
grasas, etc.

• �Aguas residuales con sustancias dañinas (por ejemplo, aguas grasas no tratadas procedentes de 
restaurantes). La impulsión de estas requiere la instalación de un separador de grasa adaptado.

• Aguas pluviales.

3.6 Instalación de la bomba de impulsión SANIPUMP®

• �Las características indicadas en la placa informativa se han comparado con las del pedido y de 
la instalación (tensión de alimentación, frecuencia).

• La bomba de impulsión SANIPUMP® no puede sumergirse a una profundidad superior a 5 m. 
• �La altura mínima de las entradas en el sumidero debe ser de 500 mm con respecto al fondo de la 

alcantarilla.
• �El local de instalación debe estar protegido frente a heladas.
• El local de instalación debe estar suficientemente iluminado.
• �La sala técnica donde se instale la bomba de impulsión SANIPUMP® debe tener las dimensiones 

adecuadas para un espacio de trabajo de 600 mm como mínimo alrededor del aparato para 
facilitar un mantenimiento ocasional.

G1-1/4 para SANIPUMP® 
             dilaceración
G2 para SANIPUMP® Vortex SANIPUMP® dilaceración          SANIPUMP® Vortex
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• �Deben instalarse válvulas de cierre en las tuberías de entrada de efluentes y en la de evacuación, 
lo más cerca posible de la bomba de impulsión.

• �Instalar una válvula antirretorno en la salida de la bomba de impulsión para evitar arranques 
imprevistos.

• �La tubería de evacuación debe estar diseñada para evitar reflujos de las alcantarillas.
• �El reflujo se evita gracias a la instalación de un bucle antirretorno, situado sobre el nivel de reflujo. 

OBSERVACIONES: Salvo indicaciones locales contrarias, el nivel de reflujo se corresponde 
con el nivel de la red vial (carreteras, aceras, etc.). Prolongue este conducto tras el bucle 
antirreflujo con un tubo de un diámetro superior.
• ��El fluido bombeado debe ser el adecuado y estar autorizado por esta documentación (párrafo 3.5).
• �En caso de evacuación de efluentes grasos, debe usar un tanque desengrasante.
Las aguas residuales diferentes a las citadas con anterioridad, por ejemplo, de procedencia 
artesanal o industrial, no deben arrojarse en la canalización sin tratamiento previo.

3.7 Conexión eléctrica

    

  

Trabajos de conexión eléctrica realizados por personal no cualificado. 
¡Peligro de muerte por descarga eléctrica!
➜ �La conexión eléctrica debe realizarse por un electricista calificado y 

habilitado.
➜ La instalación eléctrica debe adecuarse a las normas vigentes en el país.

    

  

Tensión de alimentación incorrecta. 
¡Daño de la bomba impulsión!
➜ �La tensión de alimentación no debe diferir de más del 6 % de la tensión 

nominal indicada en la placa informativa.

Realizar la conexión eléctrica solo cuando las conexiones definitivas estén terminadas.
El aparato debe conectarse a un cuadro eléctrico conectado a tierra. El circuito de alimentación 
eléctrica debe protegerse con un diferencial de 30 mA calibrado a 16 A. 
La conexión debe servir exclusivamente para la alimentación del aparato. 
Si el cable de alimentación está dañado, debe reemplazarlo el fabricante, su servicio posventa o 
personas de similar cualificación para evitar cualquier peligro.

4. PUESTA EN SERVICIO 

4.1 Requisitos previos para la puesta en servicio 
Antes de poner en servicio la bomba de impulsión, asegurarse de que la conexión eléctrica de la 
bomba de impulsión se haya realizado correctamente.
• Se han cumplido las instrucciones de seguridad. 
• Se han controlado las características de funcionamiento. 
• Se han cumplido las normativas vigentes en el lugar de instalación. 
• Se ha cumplido el manual de servicio de la bomba sumergible.
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4.2 Límites de aplicación
• �Respetar las características de servicio indicadas en la documentación.
• �Evitar que la bomba funcione con la válvula cerrada. 
• �Evitar el funcionamiento en seco, sin fluidos.

En funcionamiento, respetar los siguientes parámetros y valores:

Parámetro Valor
Temperatura máxima autorizada del fluido De 40 °C a 70 °C  

durante 5 minutos máx. 
Temperatura ambiente máx. 50 °C

Modo de funcionamiento S3 30 %

4.3 Arranque y parada
El control automático arranca y detiene la bomba hasta alcanzar un nivel establecido. 
La longitud del flotador viene ajustada de fábrica. 
No modificar este ajuste. 
Si cambia el flotador, respete este ajuste.

4.4 Frecuencia de arranque 
Para que no se recaliente el motor y, tanto este como las juntas y rodamientos, sufran una carga 
excesiva, reducir el número de arranque a 10 por hora.

4.5 Operaciones necesarias para la puesta en servicio 
Controlar los diferentes puntos de la lista de control (descritos en el párrafo 3.6) 
• ��Comprobar que el sumidero esté limpio (que no haya restos ni cuerpos extraños)
• ��Comprobar que el diámetro de evacuación esté correctamente adaptado a la instalación
• ��Comprobar que el circuito de alimentación esté conectado a la tierra y protegido con un 

diferencial de 30 mA
• ��Comprobar que el cable de alimentación no esté cortado ni dañado
• ��Comprobar que la conexión solo sirva para la alimentación de la bomba
• ��Realizar una prueba de funcionamiento (activación / desactivación)
• ��Comprobar que el flotador se mueva libremente
• ��Revisar que la válvula antirretorno funcione correctamente
• ��Comprobar que el flujo por gravedad de las aguas residuales se realice correctamente en el 

sumidero
• ��Revisar que las válvulas de cierre funcionen correctamente y que se puedan manipular con 

facilidad
• ��Revisar el flujo en la salida de la tubería de evacuación
• ��Si el sumidero está cerrado de manera estanca, debe instalar una ventilación para que siempre 

esté a la presión atmosférica. El aire debe circular en los dos sentidos.

4.6 Desactivación 
1.  Cerrar las válvulas de las tuberías de entrada. 
2.  Vaciar el depósito. 
3.  Cerrar la válvula de retorno
4.  Cortar la alimentación eléctrica y bloquear la instalación.
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La corriente no se ha cortado. 
¡Riesgo de electrocución!
➜ �Desconectar la toma o desconectar los conductores eléctricos y tomar las 

medidas necesarias para que la bomba no se active de manera imprevista.

5.  Inspeccionar las partes hidráulicas y las cuchillas trituradoras. Limpiarlas si es necesario.
6.  Limpiar el depósito.

    

  

Fluidos bombeados perjudiciales para la salud. 
¡Peligro para las personas y el medio ambiente!
➜ �La bomba de impulsión utilizada para evacuar fluidos perjudiciales para 

la salud debe descontaminarse.
Si es necesario, usar una máscara y uniforme de protección.

5. MANTENIMIENTO

    

  

Trabajos realizados en la bomba de impulsión por personal no cualificado. 
¡Riesgo de heridas!
➜ �Los trabajos de reparación y mantenimiento debe realizarse por personal 

especialmente formado
➜ Respetar las instrucciones de seguridad y las instrucciones básicas.

    

  

Fluidos bombeados perjudiciales para la salud.
¡Peligro para las personas y el medio ambiente!
➜ �Las bomba de impulsión usadas para evacuar fluidos perjudiciales para 

la salud deben descontaminarse.
Si es necesario, usar una máscara y uniforme de protección.

    

  

Trabajos en la bomba de impulsión sin la preparación adecuada.
¡Riesgo de heridas!
➜ �Parar correctamente la bomba de impulsión y protegerla frente a 

cualquier activación inesperada.
➜ Cerrar las válvulas de entrada y retorno.
➜ Vaciar el sumidero en el que está instalada la bomba de impulsión.
➜ Dejar que se enfríe la bomba de impulsión a temperatura ambiente.

La bomba de impulsión debe mantenerse adecuadamente para asegurar la evacuación correcta 
de las aguas residuales y para detectar y eliminar los funcionamientos inadecuados en un estado 
precoz. El usuario debe comprobar que la bomba de impulsión funcione adecuadamente una vez 
al mes, observando al menos dos ciclos de funcionamiento. 
El interior del sumidero deberá revisarse cada cierto tiempo y eliminar los depósitos si los hubiera.
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El mantenimiento de la bomba de impulsión debe garantizarse con personal cualificado. Los 
siguientes intervalos no deben rebasarse: 
• 6 meses para las bombas de impulsión de uso comercial
• 1 año para las bombas de impulsión de uso doméstico

NOTA: 
La puesta en marcha de un plan de mantenimiento permite evitar reparaciones costosas, 
minimizar los trabajos de mantenimiento y obtener un funcionamiento correcto y fiable.

6. LISTA DE CONTROL  
PARA LA INSPECCIÓN Y EL MANTENIMIENTO 

Inspección y mantenimiento:
• Cortar la alimentación eléctrica.
• Cerrar las válvulas de alimentación y evacuación.
• �Vaciar el sumidero.
• Desenroscar el racor que conecta el desagüe en el fondo de la bomba.
• Sacar la bomba de impulsión del depósito.
• �Revisar el estado general de la bomba, cableado eléctrico, flotador (activación / desactivación) 

y de las cuchillas trituradoras. (Ponerse en contacto con el servicio técnico SFA en caso de mal 
funcionamiento de un elemento para su sustitución).

• Limpiar la bomba y el interruptor de flotador.
• Volver a colocar la bomba y conectar el tubo de evacuación en el fondo de la bomba.
• Volver a conectar al suministro eléctrico y abrir las válvulas de cierre.
• Realizar varias pruebas de funcionamiento (activación / desactivación).

Lista de posibles incidentes con las causas y soluciones

Anomalías 
constatadas

Causas posibles Soluciones

No arranca La bomba no está conectada 
al suministro eléctrico

Conectar la bomba al suministro 
eléctrico

Flotador bloqueado  
en posición baja

Liberar el flotador

Flotador fuera de servicio Consultar al servicio posventa de SFA
Motor fuera de servicio Consultar al servicio posventa de SFA

No funciona - zumbido Condensador defectuoso Consultar al servicio posventa de SFA
Hidráulica bloqueada Limpiar la hidráulica

Funciona pero no evacúa Válvula de evacuación 
cerrada

Comprobar que la válvula esté abierta

Válvula antirretorno defectuosa Consultar al servicio posventa de SFA
Problema hidráulico Consultar al servicio posventa de SFA
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Glossário

DN (Diâmetro Nominal)

Parâmetro utilizado para caraterizar as peças 
adaptadas umas às outras, por exemplo: 
tubos, ligações ou mangas.

Águas residuais

Águas alteradas devido à utilização que 
lhes foi dada (por exemplo: águas residuais 
domésticas).

Nível de ruído

Emissões sonoras esperadas, expressas em  
nível de pressão acústica LpA em dB(A).

Separador

Equipamento que impede, por gravidade,  
a penetração de substâncias nocivas no 
sistema de evacuação, separando-as das 
águas residuais, por exemplo: separador  
de gordura.

Bomba de evacuação para águas residuais

Instalação para a evacuação automática das 
águas residuais e águas sanitárias por cima 
do nível de refluxo.

Tubagem de alimentação

Conduta através da qual as águas residuais 
provenientes  dos aparelhos sanitários são 
encaminhadas para a bomba de evacuação.

Tubagem de descarga

Tubagem que serve para evacuar as águas 
residuais acima do nível de refluxo e para as  
encaminhar para o coletor de esgotos.

Zona de trabalho

A zona de trabalho é o espaço necessário a 
prever para as intervenções.
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1. SEGURANÇA 

ATENÇÃO
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com, pelo menos, 8 
anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência ou de conhecimentos, 
desde que sejam corretamente vigiadas ou recebam instruções 
sobre a utilização do aparelho com total segurança e caso tenham 
compreendido os riscos associados. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manutenção pelo utilizador não 
devem ser realizadas por crianças sem supervisão.

LIGAÇÃO ELÉTRICA:
A instalação elétrica deve ser realizada por um profissional qualificado 
em eletrotecnia. 
O circuito de alimentação do aparelho deve ser ligado à terra (classe 
I) e protegido por um disjuntor diferencial de alta sensibilidade (30 
mA). Os aparelhos sem fichas devem ser ligados a um interruptor 
principal na alimentação elétrica de modo a garantir que todos os 
polos são desligados (a distância de separação entre contactos deve 
ser no mínimo de 3 mm). A ligação deve servir exclusivamente para a 
alimentação do aparelho. 
Em caso de danos no cabo de alimentação, este deve ser substituído 
pelo fabricante ou pelo serviço técnico para evitar situações de risco.
 

Não manipular a bomba de evacuação SANIPUMP®  

quando a mesma está ligada à rede eléctrica, para 
evitar risco de lesões ou danos materiais.
O SANIPUMP® com trituração é fornecido com lâminas, 
manipular com precaução, mesmo quando não está 
ligado à rede eléctrica.
O SANIPUMP® com triturador deve ser instalado dentro 
de um depósito fechado para evitar qualquer tipo de 
risco relacionado com a lâmina trituradora.
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1.1 Identificação dos avisos
Perigo
Este termo define um perigo com riscos elevados que 
podem conduzir à morte ou a ferimentos graves, caso 
não seja evitado.
Aviso
Este termo define um perigo com riscos para a máquina 
e o seu funcionamento, caso não seja levado em 
consideração.

    

  

Zona de perigo
Este símbolo caracteriza, em combinação com uma 
palavra-chave, perigos que podem conduzir à morte 
ou a ferimentos.

    

  

Alimentação eléctrica perigosa
Este símbolo caracteriza, em combinação com uma 
palavra-chave, perigos inerentes à alimentação 
eléctrica e dá informações sobre a proteção contra a 
alimentação eléctrica.

1.2 Informações gerais
Este manual de instruções e instalação inclui instruções importantes 
que devem ser respeitadas durante a instalação, funcionamento e 
manutenção da bomba de evacuação SANIPUMP®. O respeito por 
estas instruções garante um funcionamento seguro e evita lesões e 
danos materiais.
Respeite as instruções de segurança de todos os parágrafos.
Antes da instalação e colocação em funcionamento da bomba de 
evacuação, o técnico ou pessoa habilitada deve ler o presente manual 
na sua totalidade.
1.3 Utilização em conformidade
A bomba de evacuação só deve ser exclusivamente utilizada em 
aplicações referidas neste manual.
• �Esta  bomba deve funcionar em condições tecnicamente 

irrepreensíveis.
• �Esta bomba só deve evacuar os elementos descritos nesta 

documentação.
• A bomba de evacuação não deve funcionar a seco.
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• Respeitar os limites de utilização definidos na documentação.
• �A segurança de utilização da bomba de evacuação só é garantida 

quando a sua utilização é conforme (descrito neste manual).

1.4 Qualificação do instalador
A instalação, arranque inicial e manutenção deste equipamento 
devem ser efectuados por um técnico qualificado (consulte-nos). 

1.5 Instruções de segurança para as operações de 
manutenção, inspeção e montagem
• Qualquer transformação ou modificação da bomba de evacuação 
anula a garantia.
• Utilizar exclusivamente as peças de origem.
A utilização de peças que não sejam de origem pode anular a 
responsabilidade do fabricante face aos danos que daí resultem.
• A instalação e qualquer manutenção devem ser realizadas por 
técnicos qualificados, que tenham - previamente - tomado conhecimento 
do conteúdo do presente manual de instalação. 
Desligar a alimentação eléctrica da bomba de evacuação antes de 
efectuar qualquer tipo de intervenção na mesma.
• �Respeitar o procedimento de paragem da bomba descrito neste 

manual.
• �A bomba de evacuação processa líquidos nocivos para a saúde, 

deve por isso ser limpa antes de ser novamente instalada. siga as 
instruções "arranque" (parágrafo 4, página 132).

• Manter as pessoas não autorizadas (por exemplo, crianças) 
afastadas da bomba de evacuação.
• Nunca ultrapassar os limites de utilização definidos na documentação.
• �Respeitar todas as instruções de segurança e as instruções neste 

manual de serviço e montagem.
Este manual de serviço deve estar sempre 
disponível no local de modo a que possa ser  
consultado pelo pessoal qualificado e pelos operadores.
O operador deve guardar este manual de serviço.

1.6 Consequências e riscos em caso de desrespeito 
do manual de serviço
O desrespeito pelo manual de serviço e de montagem implica a perda 
de direitos de garantia por danos causados.
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2. TRANSPORTE/ARMAZENAMENTO TEMPORÁRIO  
DEVOLUÇÃO/ELIMINAÇÃO 
2.1 Controlo na receção
• �Durante a receção da mercadoria, verifique o estado da embalagem da bomba de evacuação fornecida.
• �Em caso de deterioração, determine o dano exato e informe o revendedor imediatamente por escrito.

2.2 Transporte

Queda da bomba de evacuação.
Risco de lesões devido à queda da bomba de evacuação!

• Transportar a bomba de evacuação imperativamente na posição vertical.
• Não segurar a bomba pelo cabo de alimentação.
• Utilizar os meios de transporte adequados.
• �Verificar a ausência de danos causados pelo transporte.
• Escolher o meio de transporte adequado tendo em conta o peso da bomba.

Peso da bomba de evacuação
Peso

SANIPUMP® com cabo de 10 metros e flutuador 13 kg

2.3 Eliminação
Colocar este produto num ponto de recolha indicado para o efeito quando o mesmo chegar a 
fim de vida.
• Não pode ser tratado como lixo doméstico.
• �Contactar os serviços municipais para saber qual o local onde o equipamento deve ser 

depositado para posterior reciclagem/destruição.

3. DESCRIÇÃO

3.1 Descrição geral e modo de funcionamento
O SANIPUMP® é uma bomba de evacuação para águas usadas concebida para um uso individual 
e comercial. Esta não se destina à evacuação de águas pluviais.
A bomba pode ser instalada num escoadouro exterior (evacuação das águas residuais domésticas 
e sanitárias)
A bomba SANIPUMP® Vortex (com turbina vortex) pode ser instalada num escoadouro exterior 
(evacuação das águas residuais domésticas e sanitárias) ou dentro de um edifício (evacuação 
apenas das águas residuais domésticas).

A SANIPUMP® com trituração deve ser instalada ou num depósito fechado ou  
em um tanque fechado de modo a evitar quaisquer perigo relacionado com as 
lâminas.
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Modo de funcionamento: quando o nível de efluentes contido no escoadouro onde 
está instalada a SANIPUMP® sobe, o interruptor de flutuador aciona o arranque 
da bomba de evacuação. 
Os efluentes são então evacuados automaticamente para a tubagem de evacuação.
A evacuação das águas residuais é realizada:
- em DN 40 (diâmetro ext. 50) para a versão SANIPUMP® com trituração
- em DN 50 (diâmetro ext. 63) para a versão SANIPUMP® com sistema Vortex

3.2 Material fornecido
Bomba submersível SANIPUMP® interruptor de flutuador, pés de base e cabo de alimentação da 
bomba de tipo H05VV-F-3G1,5 mm², com um comprimento de 10 metros.

3.3 Placa de características
1 Designação da bomba de evacuação
2 Consumo dos motores
3 Alimentação eléctrica
4 Frequência
5 Índice de proteção
6 Data de produção
7 Número de identificação

3.4 Características técnicas SANIPUMP®

Características da bomba SANIPUMP® com trituração SANIPUMP® com Vortex
Débito (H = 1 m) 10,5 m3/h 27 m3/h
Altura máx. (Q=0) 14 m 13 m
Nível ON/OFF 400/100 mm 400/100 mm
Altura de imersão máxima 5 m 5 m
Sistema de ativação Flutuador Flutuador
Proteção de sobrecarga térmica Sim Sim
Alimentação Monofásica

220-240 V/50-60 Hz
Monofásica

220-240 V/50-60 Hz
Consumo do motor 1 x 1 500 W 1 x 1 500 W
Intensidade máxima absorvida 6 A 6 A

Curva de bomba SANIPUMP® 
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Dimensões
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Nível de ruído
O nível de ruído depende das condições de instalação e do ponto de funcionamento.
Este nível de pressão sonora Lp é inferior a 70 dB(A). 

3.5 Fluídos bombeados

    

  

Bombagem de fluidos não autorizados.
Perigo para as pessoas e para o ambiente!
➜ �Evacuar apenas os fluidos bombeados autorizados para a rede de 

saneamento pública.

Fluidos bombeados autorizados:
Os seguintes líquidos são permitidos no sistema de evacuação:
• As águas sujas pelo uso doméstico, excrementos humanos, papel higiénico. 

Fluidos bombeados não autorizados:
São proibidos os seguintes líquidos e substâncias:
• �Matérias sólidas, fibras, alcatrão, areia, cimento, cinzas, papel volumoso, toalhas de mão, 

toalhetes, cartão, entulho, lixo, resíduos de matadouros, óleos, solventes, hidrocarbonetos, 
gorduras, etc...

• �Águas residuais que contenham substâncias nocivas (por exemplo, águas com gordura não 
tratadas provenientes de restaurantes). A evacuação requer imperativamente a instalação de 
um separador de gordura adequado.

• Águas pluviais.

3.6 Instalação da bomba de evacuação SANIPUMP®

• �As características indicadas na placa de características condizem com as do pedido e da 
instalação (tensão de alimentação, frequência).

• A bomba de evacuação SANIPUMP® não pode ser submersa numa altura de água superior a 5m. 
• �A altura mínima das entradas no escoadouro deve ficar a 500 mm do fundo do orifício.
• �O local de instalação deve estar protegido contra o gelo.
• O local de instalação está suficientemente iluminado.
• �O local técnico onde será instalada a bomba de evacuação SANIPUMP® deve ser de dimensões 

G1-1/4 para SANIPUMP® com 
trituração
G2 para SANIPUMP® com Vortex SANIPUMP® com trituração       SANIPUMP® com Vortex
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suficientes para permitir uma acessibilidade razoavel. Deixar um espaço de pelo menos 600 
mm à volta e por cima do aparelho para facilitar uma eventual manutenção.

• �As válvulas de corte devem ser instaladas  nas condutas de entrada dos efluentes, assim como 
no tubo de evacuação. Instalar as válvulas de corte próximas do equipamento.

• � Instalar uma válvula antirretorno na evacuação da bomba para evitar um arranque imprevisto.
• �O tubo de descarga deve ser instalado de maneira a impedir qualquer retorno da água de 

esgoto.
• �O retorno das águas pode ser evitado aplicando uma curva em forma de "U" invertido no tubo de 

evacuação, a uma altura superior à altura de refluxo.

OBSERVAÇÃO: Salvo indicação em contrário, o nível de refluxo corresponde ao nível da 
via pública (estrada, passeio...). Dar seguimento à tubagem depois do "U" invertido com tubo 
de diâmetro superior.
• Evacuar apenas resíduos mencionados no parágrafo 3.5.
• �Se vão ser evacuados resíduos com gordura, instalar um separador de gordura.
As águas residuais diferentes das referidas anteriormente - de origem industrial por exemplo 
- não devem ser evacuadas pela canalização sem tratamento prévio.

3.7 Ligação eléctrica

    

  

Trabalhos de ligação eléctrica realizados por pessoal não qualificado 
Perigo de morte por eletrocussão!
➜ �A ligação elétrica deve ser realizada por um electricista qualificado e 

autorizado.
➜ A instalação eléctrica deve cumprir com as normas vigentes no país.

    

  

Tensão de alimentação incorreta. Danos da bomba de evacuação !
➜ �A tensão de alimentação não deve diferir em mais de 6% da tensão 

nominal indicada na placa de características.

Não efetuar a ligação eléctrica até que todas as conexões definitivas estejam concluídas.
O aparelho deve ser ligado a uma caixa de conexão ligada à terra. O circuito de alimentação 
eléctrica deve ser protegido por um disjuntor diferencial de 30 mA calibrado a 16 A. 
A ligação deve servir exclusivamente para a alimentação do aparelho. 
Em caso de danos no cabo de alimentação, providencie a sua substituição pelo fabricante, 
assistência pós-venda ou técnicos de qualificação semelhante para evitar uma situação de perigo.

4. ARRANQUE EM FUNCIONAMENTO 

4.1 Pré-requisitos para o arranque
Antes do arranque da bomba de evacuação, certifique-se de que a ligação eléctrica da bomba 
de evacuação foi corretamente realizada.
• Verificar que as instruções de segurança são respeitadas. 
• As características de funcionamento foram verificadas. 
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• A regulamentação em vigor no local de instalação são respeitados. 
• O procedimento de instalação da bomba submersível é respeitado.

4.2 Limites de aplicação
• �Respeitar as características de serviço indicadas na documentação.
• �Evitar o funcionamento da bomba com a válvula fechada. 
• �Evitar absolutamente o funcionamento a seco (sem liquidos).

Durante o funcionamento, respeitar os seguintes parâmetros e valores:
Parâmetro Valor
Temperatura máx. autorizada dos líquidos 40 °C até 70 °C  

durante 5 minutos máx. 
Temperatura ambiente máx. 50 °C

Modo de funcionamento S3 30 %

4.3 Arranque e paragem
O comando automático fazer arranque e paragem da bomba quando é atingido um nível definido. 
O comprimento do flutuador é pré-definido em fábrica. 
Nunca deverá alterar esta definição. 
Em caso de substituição do flutuador, certifique-se que respeita esta definição.

4.4 Frequência de arranques 
Para evitar o sobreaquecimento do motor e uma solicitação excessiva do motor, das juntas e dos 
rolamentos, limite o número de arranques a 10 por hora.

4.5 Operações necessárias para o arranque
Verificar os diferentes pontos da lista de verificações (descritos no parágrafo 3.6). 
• ��Verificar a limpeza do escoadouro (ausência de detritos e de corpos estranhos).
• ��Verificar que o diâmetro de evacuação está bem adaptado à instalação.
• ��Verificar que o circuito de alimentação está ligado à terra e está protegido por um disjuntor 

diferencial 30 mA.
• ��Verificar que o cabo de alimentação não está cortado ou deteriorado.
• ��Verificar que a ligação serve apenas para a alimentação da bomba.
• ��Realizar um ensaio de funcionamento (activação/desactivação).
• ��Controlar a liberdade de movimento do flutuador.
• ��Controlar o bom funcionamento da válvula antirretorno.
• ��Verificar que o escoamento por gravidade das águas residuais no escoadouro é efetuado 

corretamente.
• ��Controlar o bom funcionamento e a facilidade de manuseamento das válvulas de corte.
• ��Controlar o escoamento à saída da evacuação.
• ��Se o escoadouro estiver fechado de forma estanque, deve ser instalada uma ventilação para 

que esteja sempre à pressão atmosférica. O ar deve circular nos dois sentidos.

4.6 Colocação fora de serviço 
1. Fechar as válvulas nas tubagens de entrada. 
2. Despejar o reservatório. 
3. Fechar a válvula de descarga
4. Cortar alimentação elétrica e vedar a instalação.
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A corrente não foi cortada. Risco de electrocução !
➜ �Desligar a ficha ou desligar os fios elétricos e tomar as medidas 

necessárias para evitar qualquer ativação repentina.

5. Inspecionar as peças hidráulicas e placas trituradoras. Limpar, se necessário.
6. Limpar o reservatório.

    

  

Fluidos bombeados nocivos para a saúde. Perigo para as pessoas e para 
o ambiente!
➜ �A bomba de evacuação utilizada para evacuar os fluidos nocivos para a 

saúde deve ser descontaminada.
Se necessário, usar uma máscara e fato de proteção.

5. MANUTENÇÃO

    

  

Trabalhos realizados na bomba de evacuação por pessoal não qualificado. 
Risco de ferimentos!
➜ �Os trabalhos de reparação e de manutenção devem ser realizados por 

pessoas qualificadas.
➜ Respeitar as instruções de segurança e instruções básicas.

    

  

Fluidos bombeados nocivos para a saúde. Perigo para as pessoas e para 
o ambiente!
➜ �As bombas de evacuação utilizadas para evacuar fluidos nocivos para a 

saúde devem ser descontaminados.
Se necessário, usar uma máscara e fato de proteção.

    

  

Trabalhos na bomba de evacuação sem preparação adequada.
Risco de ferimentos!
➜ �Desligar devidamente a bomba de evacuação e garantir que não é 

ativada de forma repentina.
➜ Fechar as válvulas de entrada e de descarga.
➜ Esvaziar o escoadouro onde está instalada a bomba de evacuação.
➜ Deixar arrefecer a bomba de evacuação à temperatura ambiente.

A bomba de evacuação deve ser mantida em boas condições de funcionamento para garantir 
a evacuação correta das águas residuais e a detetar e eliminar as anomalias de funcionamento 
numa frase precoce. O bom funcionamento da bomba de evacuação deve ser controlado pelo 
utilizador uma vez por mês observando, pelo menos, dois ciclos de funcionamento. 
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O interior do escoadouro deverá ser controlado periodicamente e os depósitos deverão ser 
eliminados, se for o caso.
A manutenção da bomba de evacuação deve ser realizada por pessoal qualificado. Os intervalos 
seguintes devem ser respeitados: 
• 6 meses para as bombas de evacuação para uso comercial
• 1 ano para as bombas de evacuação para uso doméstico

    

  

NOTA: 
Respeitar um plano de manutenção permite evitar reparações onerosas, minimizar os 
trabalhos de manutenção e permitir um funcionamento correcto com mais fiabilidade.

6. LISTA DE VERIFICAÇÃO  
PARA INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO 
Inspeção e manutenção:
• Cortar a alimentação elétrica.
• Fechar as válvulas de corte de entrada e de saida.
• �Esvaziar o escoadouro.
• Desaparafusar a conexão que liga o escoamento ao fundo da bomba.
• Retirar a bomba de evacuação do reservatório.
• �Controlar o estado geral da bomba, dos cabos elétricos, do flutuador (engate, desengate) e da 

placa trituradora. (Contactar a assistência técnica SFA em caso de mau funcionamento de um 
dos elementos para proceder à sua substituição).

• Limpar a bomba e o interruptor com flutuador.
• Colocar de novo a bomba no lugar e voltar a ligar a conduta de evacuação no fundo da
   bomba.
• Voltar a colocar sob tensão e abrir as válvulas de corte.
• Realizar vários testes de funcionamento (engate/desengate).

Lista das ocorrencias possíveis com as causas e soluções
Anomalias 
constatadas

Causas possíveis Soluções

Não arranca A bomba não está ligada Coloque a bomba sob tensão
Flutuador bloqueado  
em posição baixa

Desengate o flutuador

Flutuador HS Consulte a assistência pós-vendas certificado SFA
Motor HS Consulte a assistência pós-vendas certificado SFA

Não funciona-vibra Condensador avariado Consulte a assistência pós-vendas certificado SFA
Sistema hidráulico bloqueado Limpar o sistema hidráulico

Funciona mas não 
evacua

Válvula de evacuação fechada Verifique se a válvula está aberta

Válvula antirretorno avariada Consulte a assistência pós-vendas certificado SFA
Problema hidráulico Consulte a assistência pós-vendas certificado SFA
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